Abstract: In the study the author focuses on various aspects of bookselling in the late 18 th century. The author seeks to describe the book market environment and the booksellers' community in Bratislava at that time. She therefore documents communication channels between booksellers in Bratislava and their colleagues in Germany (mainly in Leipzig, Halle, and Berlin).
Introduction
Contemporary research on cultural history is concerned with discovering ways of spreading ideas, exchanging information and transferring knowledge in the process of human communication. The Enlightenment brought with it important changes for human society and researching this period presents many challenges and provides much inspiration for researchers. Who were the main agents of social change at the time? How was information communicated and how were commodities transferred? We wish to uncover and understand the various circumstances relating to social movements. Research into book culture history can contribute greatly to this. Account should be made of the fact that the book trade is an essential part of the book market and that it is closely related to broader social processes (education, creation of communities, the transfer of ideas, and perceptions).
Archive collections are a valuable resource in researching booksellers' networks over long historical periods. There is a wide spectrum of relevant historical sources, comprising former legislation, printed booksellers' catalogues, evidence of censorship, protocols and various official acts, reports and complaints. Thanks to the archives preserved by publishing houses and bookselling companies, the nature of this kind of communication can also be revealed. All the different kinds of documents have their own, particular value and potential as information sources, but together they enable us to add new elements to the mosaic that is the history of the book trade.
It is characteristic that the relevant materials are to be found scattered throughout Slovak archives and other European collections (in Hungary, Germany, Austria, the Czech Republic and so on). In Slovakia it is rare to find extensive repositories suitable for conducting research into book culture history, such as the archives of publishing houses, or printers that exist as a single unit. One of the most important historical resources for this kind of research is the correspondence between booksellers. It provides us with many testimonies on news and events in society. It illustrates the commercial strategies used on the book market, such as pricing policy, illegal reprinting, and the sale of forbidden literature, subscriptions and prepayment practices. In some cases the correspondence enables us to examine the communication within European scientific frameworks during the Enlightenment era. In addition, it can also include information from the private lives of those who are invaluable to biographical research.
We are currently concerned with conducting research into a wide spectrum of interaction occurring on the book markets in Germany and the Kingdom of Hungary in the 18 th century in an effort to better understand how they developed historically and to reveal the background and functioning of the book trade. We are interested in the relationships between these two environments, which appear to be closer and more sustained than we had supposed.
Bookselling profession and related legislation
In the late 18 th century the book market was an interactive and dynamic mechanism in Europe-an environment in which information was constantly exchanged (Bulková 2012, 19 ). Contemporary authors have described how the book trade was not simply a significant source of cultural values but also of economic values. Rosenstrauch observes that "The notion of the book as "cultural property (Kulturgut), as against a commodity, was not yet important for sellers in the 1870s and 1880s. For this generation a mercantile view of the profession prevailed" (Rosenstrauch 1986, 73) . Contemporary witnesses testified to this belief as well: "In terms of bookselling revenue the quality of the book is no different to that of other commodities." This means that the book is valuable if it sells well, even if its inner value is average. The value depends on public taste, the contents and the language in which is written as well. "A book must be priced cheaply in order to entice the customer." (Kruenitz) . But this had consequences-works of questionable quality grew to the detriment those that were valuable. This opinion was also shared by authors in Hungary-for example in Historisch = kritische Encyklopädie published in 1787 in Bratislava. Booksellers, publishers and printers were influential participants and well-connected "players" in the field of information exchange. They can be considered to have been key agents participating in the finalisation, transfer and popularisation of literature, despite the fact that their aim was to make a good sale and gain a profit. There is another interesting aspect to the profession-according to contemporary historical sources-"The bookseller represents an intermediary between the public and the author" (Gedanken 1787).
They were co-workers just as they were business rivals. If they wanted to succeed in an increasingly competitive environment, then they had to create a wide network at home and beyond the borders of their homelands. These networks helped booksellers cover transport costs and prevented against the vagaries of financial uncertainty and difficulty. In researching book history in Slovakia it is necessary to develop different kinds of "angles" in order that we can better understand bookselling practices and patterns, so that we can reveal (i)llegal transportation processes and extend research into the history of reading.
In the early 1870s it was not only typographers, bookbinders and booksellers who were involved in bookselling in the Kingdom of Hungary. The position of bookseller, publisher and printer were often one and the same. In addition, there were peddlers involved in the book trade and books circulated in private, legal and (i)llegal spheres as well. It was not easy to gain complete control over these activities. We can observe growing efforts to oversee the publishing process and to regulate the book trade in the countries of the Habsburg Monarchy during the reigns of Maria Theresa (1740-1780) and Joseph II (1780 -1790 . Thus significant legislative changes were also introduced in the Kingdom of Hungary during this period in order to professionalize the bookseller trade. The various crafts were to be separated in order to create a better regulated, licensed trade. The Regulations for printer apprentices and journeymen were adopted (20 June 1771) 2 laying out the particular circumstances and conditions relating to the working relationship between young workers and masters.
The regulation on booksellers in the Kingdom of Hungary, published on 13 August 1772 in Latin and German, was of great importance and significance for the bookseller profession.
3 This regulation originated as an amendment to the decree entitled Ordnung für die Buchhändler in den kaiserlich-königlichen Erblanden (Vienna, 28 March 1772) applicable to the Habsburg Hereditary Lands. 4 In comparing the two, we found hardly any differences between the two regulations. Empress Maria Theresa demanded that adjustments be made to the original decree in the Kingdom of Hungary. Ordo pro bibliopolis consisted of 14 paragraphs and included the main requirements for those who sought a career as a bookseller. A trade licence was required in order to establish a book shop. Official permission was given by the Royal Vice-Regency Council in Bratislava. This institution was a major authority for booksellers in book trade matters, but not in criminal law. One important condition for bookselling was that the candidate had to have a formal education and to have completed at least four years of professional experience. It was recommended that booksellers learn languages. In Hungary, Latin and German were the primary languages and any additional language was welcomed. Written confirmation of the qualification for this business was required from one of the universities. Our research shows that while preparing to implement the order, they considered whether the university in Trnava might become an authorized institution for the Kingdom of Hungary for cases of this kind. 5 In the end, however, this was not mentioned in the official printed document of 13 August 1772. Licensed booksellers were required to have the prescribed capital at their disposal-for example, at least 5000 florins in Bratislava and 10,000 in Vienna. The regulation specified the nature of the relationship between young apprentices and their masters. It also defined the commercial activity. It provided for trade in old and new books (bound and unbound), except for prohibited publications of course. Booksellers could sell various typographical items in addition to books; maps and copper engravings could be sold as well, either separately or together with the original publication. The commercial activity booksellers were involved in was the production of books and the purchase of books from other booksellers. Peddlers were not allowed to engage in publishing activities or bookselling at town and country markets. Those caught trading books illegally were punished by having their wares confiscated. The number of antiquarian bookshops in the Kingdom of Hungary was regulated by the Royal Vice-Regency Council. Hungarian booksellers were permitted to take part in auctions, but if they were directly involved in the sale they were not entitled to buy goods for themselves.
In comparison to previous legislation, important changes were made during the reign of Joseph II (1780-1790). The book market policy he introduced was complicated and extensive (Lichnerová 2010, 25) . It was a very dynamic era, during which censorship reform was implemented and the old system of privileges was curtailed. There was no longer any need to place such high demands as previously on establishing a bookshop. The new set of measures created more space for competition. Anyone who could obtain material for publishing and letters, printer's ink, paper and a press was allowed to print and anyone who printed books was permitted to sell them (Edikt 1788, 229). But this freedom was not as unlimited as it seems. All this was possible only within the context of other relevant regulations and laws.
One interesting aspect is the conception of the book as private property. As such, books were not supposed to be under censorship supervision, except for sale purposes (Bulková 2012, 41 ). This had a direct impact on book auctions, or revisions and sale of inherited books. No controversial items were to be offered for sale in public trade. Legislation introduced under Joseph II was designed to facilitate imports. Booksellers could send lists of imported books in advance with sufficient information so that they could be identified, in order to speed up the distribution process. Deliveries had to be controlled in the presence of the owner or an authorized person. Those books that were permitted were to be returned to him and questionable ones were consigned to the supervisory office. Prohibited books were not allowed to be packed in boxes with permitted ones. Importers who broke the law were punished by confiscation of goods and financial penalties. If there was a repeat transgression, their licence could be revoked (Kropatschek 1781, 36-37) . The complicated nature of the censorship regulations in the Habsburg Monarchy meant that the authorities worked slowly and it took a long time to impose sanctions against booksellers and publishers and confiscate goods. This provided an opportunity for those dealing in prohibited books (Haug 2009, 238) .
During the reign of Francis II (1792-1835), in addition to other decrees relating to various aspects of the book trade (censorship, supervision of imported books, customs inspections or tax collection), there was also an amendment to the regulation on the bookselling profession in 1806 (1 March 1806). Essentially, it was a return to the principles of the original 1772 regulation, but some new provisions were added (Grabovszki 2009, 157) .
Against the backdrop of the legislation of the time we can see the main attempts aimed at gaining control over the mechanisms and processes in Hungarian book market. Preventive or repressive measures were required in order to suppress undesirable effects. These regulations reflected the government's perspective on conceptions and ideas of how the book market should function. We can see the vision of an official, properly working book trade, but what is more interesting is how they testify to the failures of the legal measures in practice. In part, the repressive regulations indicate how the book trade in fact operated worked and how booksellers circumvented the law (avoiding controls, importing prohibited books, and illegally handling consignments…).
Booksellers from Bratislava working with German booksellers
We assume that the Hungarian book market was of no significance to the German book trade in terms of sales. In the late 18 th century there were frequently used communication networks between Hungarian and German booksellers and publishers. They were both beneficial and essential in the acquisition, transfer and distribution of commodities. In the latter half of the 18 th century Hungarian booksellers had close links to their partners in German book trade centres. The publishing and printing houses in the Kingdom of Hungary were geared towards religious literature, which slowly changed during the second half of the century. As Kollárová states: "The capacity of domestic publishers was not entirely capable of meeting actual demand and in reality could satisfy only a fragment of it" (Kollárová 1999, 60) . Publications were imported into Hungary in large quantities as it is partly illustrated by bookseller and library catalogues.
In the 1870s and 1880s in particular a number of printers and booksellers appear alongside bookbinders in Bratislava. There were famous bookbinder families like Geißler, Kämpf, Frank, Speiser und Lippert, who were publishers as well (for more about those families and their activities see Horváth 1996) . Printers were also closely connected to the book trade in Bratislava, including Johann Michael Landerer (from 1750), Franz Augustin Patzko (from 1771) and Simon Peter Weber (from 1783). Professional booksellers were established during the 1860s, and especially, during the 1870s and 1880s. Often they were publishers, in some cases they also owned printing houses, but concentrated on bookselling. Most of them came originally from German towns, mostly from Bavaria and southern Germany. Pavercsik 2004) . According to Ilona Pavercsik the bookseller "Benedict became acquainted personally with the famous bookseller Philip Erasmus Reich from Leipzig in 1766" and "the publications he had on offer were mainly of south Germany provenance" (Pavercsik 2008, 133) . During the 1880s Doll Brothers also maintained contact with this important person from Leipzig and Alois Doll was a blood relation of the bookseller Nicolaus Doll from Augsburg (Pavercsik 2008, 139) . Within the Habsburg Monarchy, booksellers from Bratislava communicated with their partners in the Hereditary Lands. They had contacts in the centre of book trade-Vienna, or in another important Austrian city-Graz. Hungarian and Austrian colleagues maintained expansive relationships in the commissioned trade area and in subscriptions. Relations between Hungarian booksellers and those from Vienna is an extremely interesting, but large topic, which is beyond our scope of interest in this study. According to research by Andreas Golob, at the beginning of 1790, Johann Andreas Kienreich, a bookseller from Graz, worked together with Philip Ulrich Mahler and later with Andreas Schwaiger as well (Golob 2010, 90) . Kienreich and Schwaiger continued to work together in the early 19 th century as well, as a preserved catalogue shows.
6 Kienreich publishing house had distribution networks that in 1789 incorporated the bookseller Alois Doll and Andreas Schwaiger from Bratislava, besides other Hungarian merchants (Golob 2010, 91) . Andreas Schwaiger ensured distribution for the bookseller Tusch. In Graz, Franz Ferstl and Widmanstetter numbered the commercial partners of Anton Löwe's bookshops.
Up to now, one of the least well-known figures in the Hungarian book market was Anton Löwe (1740-c1800). We can consider him to be a prototypical book market merchant in the Enlightenment era on the basis of his behaviour as a bookseller, publisher and printer. His name is associated with more than 140 titles published over two decades (1771-1793), where he acted as publisher, or printer, or both. This can be seen in his publishing program. It included various scientific works by Enlightenment writers, such as Karl Gottlieb Windisch, Zacharias Theofil Huszty, Michal Klein and Alexius Horányi, and the well-known Hungarian scientific periodical as well-Ungrisches Magazin (1781-1787). As a publisher, Löwe concentrated on publications on Hungarian geography, topography and history, religious works, literary history and biography, but also medicine and pharmacology etc. As a bookseller, he edited 21 catalogues full of miscellaneous and heterogeneous typographical publications from all over Europe. He had a wide and developed network of contacts both inside and outside Hungary. The nature of the relationship between the German and the Hungarian book markets is aptly illustrated by the case of Löwe. He settled in Bratislava in 1770 and in the same year gained citizenship rights and afterwards a license for bookselling as well. Trade fairs, primarily those regularly held in Leipzig, an important book trade centre, had a very important role to play in his business. In a letter dated from 1771, written during a visit to Leipzig and addressed to Waisenhaus Buchhandlung in Halle, Löwe states that he "intends to present his newest editions" at Leipzig (Löwe, 1771) . In doing business in Hungary (1770-sometime after 1798) Löwe simply maintained his previous contacts in Leipzig and profited from them enormously until 1795. These relationships had originated long before his arrival in Hungary, while he was an apprentice at a company belonging to Daniel Bartholomäi and his son Albrecht Friedrich in Löwe�s birthplace of Ulm (from approximately 1758 onwards). As an employee at Bartholomäi he often availed himself of the opportunity to visit book fairs in Leipzig and, in his own words, he "was honoured to meet Picture 1. Bookseller catalogues from booksellers Alois Doll and Andreas Schwaiger (1786) many booksellers personally" (Löwe 1771). Löwe travelled to Leipzig on business in the 1880s as well, as shown in the correspondence of Karl Gottlieb Windisch, one of his closest business partners in Bratislava. Löwe used his contacts in Leipzig not only in his bookselling business, but also when he established his own printing press in Bratislava in 1783. He bought some equipment for this purpose, mainly German printing types, which were cast in the famous typefoundry of the well-known bookseller and publisher, Johann Gottlieb Immanuel Breitkopf (1719-1794) (Nicolai 1784, 376) . Allegedly, these types were "the most beautiful in the land" (Seidler 2008, 153) . Löwe was able to begin using them in July 1783, while working on the Ungrisches Magazin and with the approval of its editor Karl Gottlieb Windisch (ibid., 135). He probably used the services of well-equipped printing presses in Leipzig while visiting book fairs. More than 20 of his editions had some connection with this city, as the imprints of the initial leaves on the books prove (for example imprints: Leipzig; Preßburg, Leipzig, Frankfurt and so on). These formulations were often used to avoid false imprints. According to Vizkelety-Ecsedy they were among the most popular trademarks of Hungarian pamphlets and brochures (Vizkelety-Ecsedy 2009, 249) . We know that Löwe published some titles representative of exactly this kind of literature; for example, a publication by Johann Friedel-Fünfzig Briefe aus Wien. Friedel lived in Bratislava briefly during the 1880s (1781-1783) as well. It is interesting, as Vizkelety-Ecsedy informs us, that the first issue of this book was published in 1783 in Vienna with a false impressum at the foot of its title page-Leipzig-Berlin (ibid., 248). Löwe published it illegally as a reprint in 1784 with an impressum "Leipzig und Berlin, zwote Auflage". According to correspondence between Karl Gottlieb Windisch and Daniel Cornides (5.3.1783) it seems that Löwe may have been involved in the first issue dating from 1783 as well. Windisch wrote that Löwe thought the following of the March 1783 edition: "if the censors in Vienna don't give him permission for this work, he intends to have it printed in Leipzig" (Seidler 2008, 120) . Löwe intended to go to the Easter Fair (Ostermesse) in Leipzig in April 1783 (ibid., 136). According to Windisch, Briefe von Wien was finally printed by Friedel's friend in Berlin (ibid., 158). From April 1783 onwards Löwe had his own printing press. It seems that Löwe wanted to print his own version of the 1784 edition of Friedel's work, mentioned above. We know this because Windisch complains that, due to the new edition of Friedel's Briefe, printing of his periodical Ungrisches Magazin had to be interrupted (ibid., 176). In the end, Löwe assigned this edition to a printing house in Leipzig, according to Windisch (ibid., 179). There were concerns about it being sold in Vienna, but Windisch claims that, "1500 copies were sold in 2 months and Löwe printed as many himself again" (ibid.). At the same time, when just half of Löwe's reprint had been finished, Mößle produced his own reprint in Vienna. So, at one and the same time, there were 4500 copies available in Vienna (ibid.). This illustrates the intensely competitive environment in which publishers lived and worked. In 1785 Löwe produced another title in relation to Friedel's Briefe. It was Schreiben eines Wieners an seinen Freund in Regensburg by H.W. Behrisch. It was published with no information on the imprint about the publisher's responsibility or about Löwe's responsibility as its publisher. The fact that Löwe published this book, was revealed by G. Wix in 1970s (Wix 1974 .
As Ilona Pavercsik mentions "Löwe published longest in Leipzig and produced the most titles. In book fair catalogues from Leipzig many editions can be found that bear his name, but were published by the Viennese bookseller Sebastian Hartl a year ago (1742-1805)" (Pavercsik 2011, 29) . According to Pavercsik's research it is possible that Löwe imported these editions to Leipzig in cooperation with Hartl and that they are not registered bibliographically as having been produced by Löwe. We can provide another example as well. In 1785 Hartl published Abhandlung von der Unkörperlichkeit der menschlichen Seele by well-known author Moses Mendelssohn. In an overview of printed publications from Bratislava, we can see that Löwe acknowledged printing some copies of Mendelssohn's Abhandlung in that year as well. We were unable to find any other bibliographically registered edition from this period, so we assume that Hartl had use of Löwe's printing press (List of publications produced, June 1785). This provides much incentive for future research into their working relationship.
Löwe traded in French literature as well. His name is mentioned in Antoine Perrin's handbook, Almanach de la libraire, (1781) as the only bookseller in Bratislava. Löwe was unique among Bratislava booksellers in compiling and publishing separate catalogues of French literature (1786, 1788 ). An insert in a well-known newspaper, Pressburger Zeitung, also detailed the publications he had on offer. In some cases he included these kinds of Picture 2. Anton Löwe's (1783) bookseller catalogue publication in his general catalogues. We explored this topic in an earlier chapter in a book (see Bulková, Poriezová 2012) .
We know something of the people in the book trade business in Leipzig with whom booksellers from Bratislava maintained contact. Besides Löwe, other booksellers from Bratislava also visited these book fairs, for example, Michal Benedict (1783), the Doll Brothers (1785), Philip Ulrich Mahler, and Simon Peter Weber and Korabinský (Wittmann 1982, 102) . Booksellers who were unable to attend the fair personally sent their employees, or worked with local booksellers in selling books. Selected booksellers in Leipzig conducted this kind of work for booksellers from other European towns for agreed rates of commission. For example, Anton Löwe developed a long-standing working relationship in Leipzig with Siegfried Leberecht Crusius (1738-1824) and August Gottlieb Liebeskind. Löwe was in partnership with Crusius between 1772 and 1795, but following disagreement, Löwe changed partners in 1795 and devolved responsibility for his business interests in Leipzig to Liebeskind. As has emerged from the analysis of Löwe's correspondence, the middleman operating between Löwe and Liebeskind was someone in Vienna called Scheidlin. (Löwe to Liebeskind, 16.6.1795 (Handlungszeitung 1794,  131) . There is also a Leipzig connection in relation to his publishing activities, according to impressum of his editions (Preßburg und Leipzig). This interesting topic waits further research.
Conclusion
The study outlines and explains the relationships between booksellers from Bratislava and their colleagues and trade partners in the German book market during the late 18 th century. We conclude that the communication channels between Hungarian and German booksellers were frequently used during this period. Bookseller and library catalogues testify to the large quantity of foreign literature imported into the Kingdom of Hungary from two different sides. Where bookseller catalogues are concerned there is a significant variety in literary genres, and popular and scientific literature. In private library catalogues, there also feature brochures, pamphlets and prohibited titles. The evaluation of the impact of and role played by imported literature in spreading Enlightenment ideas in the Kingdom of Hungary is a topic that has yet to be researched.
Booksellers who settled in Hungary often came from German or Austrian towns and they took along their trading habits and developed them in their new hometowns in order to meet demand. They can also be considered active publishers, printers and inventive distributors. They sought to adapt their business to the competitive environment and dynamic social changes. Close and frequent contact between booksellers from Bratislava across and beyond the Kingdom of Hungary enabled and facilitated the transfer and delivery of literature to customers. In addition to other booksellers in Bratislava, we used Anton Löwe as an example involving many of the processes mentioned above. He was a lesser known person in the history of the Hungarian book trade. But we now know that he tried to incorporate almost every strategy and practice which the book market allowed for into his business (illegal prints, prepayment, subscriptions, quantity discounts, export and import, publishing and so on).
The development of the book trade in the Kingdom of Hungary is an extremely broad and hitherto almost unknown area of study. It is impossible to cover all the aspects of it in a single article. In future less well-known areas can be researched and new discoveries can be made-for example, a detailed analysis of Hungarian bookseller announcements in foreign periodicals, summaries of distribution and communication networks, explorations of information on customers' backgrounds and so on. We hope that our study will contribute to improving knowledge on book trade communication channels in late 18 th century Europe.
